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Year of the Tiger C

Language Matters is the official Nlewsletter of CLC, which serves as
e astudent corner for Chinese learners to share their experience and concerns

e aplatform for teachers at CLC and other similar institutions to share views
e aresearch corner to share notes on language and culture Editor/2
e abulletin board to publicize CLC activities and related news in our field —~ "
Dr. Weiping WU
i b= el . R
Le""rmng/—fEE g Associate Edltor/Fﬂj—;’frTj
For CLC students and alumni to share their learning experience. Ms. CHEN Fan
Teaching / 75ty Editorial Board /i %
For Chinese teachers to exchange views. Ms. CHEN Yongyin
B Ms. HON Sun-yu
Research / 57 5Z= [“F14% Ms. LIU Rui
For discusEi ns on language and culture. Ms. MAK Suet Chi, Ellen
Activities & News / FfEZ2 (= Kl Production/g =
CLC activities and news in teaching CFL. Ms. Doris WONG

From the Editor

Language Matters(LM) is published regularly 3 times a year. Submissions for publication are welcome from all
CLC teachers, students and alumni, as well as those who are involved with either teaching or learning Chinese
(including Putonghua and Cantonese). Please send to:

Editor, Language Matters

Chinese Language Centre

Fong Shu Chuen Building

The Chinese University of Hong Kong, Shatin, N.T., Hong Kong

Notes for submission:
1. Language : Either in English or in Chinese.

2. Length : Between 300 to 500 words, no longer than 800 words in any case.
3. Focus : Should be related to either learning or teaching Chinese, including cultural aspects of language
learning.

LM is distributed to about 500 to 800 programmes and individuals in the field of teaching Chinese as a Second
or Foreign Language, both local and international, in either electronic or printed form.

Address : Yale-China Chinese Language Centre
The Chinese University of Hong Kong
Fong Shu Chuen Building
Shatin, New Territories, Hong Kong, SAR

Tel. . (852) 2609 6727
Fax . (852) 2603 5004
Email :  clc@cuhk.edu.hk

Web site : http://www.cuhk.edu.hk/clc

What is expressed by individual contributors only represents the writer's perspective, please note source if quoted from Language Matters.
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Ups and downs in language studies

Learning Cantonese is not simply a tough exercise and hard
work, but as much a chain of hilarious moments. It has been a bit
more than 11 years since I finished a two-year full-time course at
Yale-in-China Chinese Language Center at Chinese University, and
ever since then, I have continued with my learning experience. In
this sharing, I like to reflect on what encouraged me in my language
studies and what made me move forward.

Encouragement

One of the most important motors for continuous progress was
the amazing ability of local people to compliment every effort of a
foreigner to speak their language. I remember how after three
months of intensive studies, I tried to travel through Guangdong to
immerse myself in an environment where nobody speaks English.
My short trip was accompanied by constant praise although I never
progressed beyond ordering $”[[% 45 Yéuhngjau chaaufaahn (fried
rice Yangzhou style) — I returned after three days of culinary
monotony, but well fed in linguistic confidence. After two years, I
started with a more full-time and professional use of my Cantonese,
as prison chaplain in the prisons of Hong Kong. The tough thing
about prisons is obviously that people cannot run away — this also
applies to running away from the prison chaplain: When preaching
in the small prison chapel in one of the prisons I regularly visited,
the room was locked up behind me and the inmates — there was no
escape, no matter how bad I spoke. From the very beginning of
ministering in prison, [ experienced constant encouragement about
my language. As so many people praised my Cantonese, I gradually
lost doubt and started to believe it, thinking that it cannot be
completely wrong if everybody says it. Doubts only came back
when several years later some inmates told me — with the best
intention to encourage me — how much I had made progress in
mastering Cantonese: “You know”, they told me, “three years ago,
when you just started, we actually couldn’t understand much of
what you said. Now, however, it’s much better! How much more
can we finally understand!” Well, I still took it as a qualified and
conditional compliment. Doubts deepened, however, when, again
about three years later, I received a similar feedback: “Finally, your
Cantonese is really good, we can now really understand you, not
like three years ago, when your Cantonese was still so limited.” It
was well meant, but my confidence got some severe scratches. Ever
since then I dread the thought of a similar feedback another couple
of years down the road.
Are people in Hong
Kong simply very gifted
in encouraging foreigners?
Were these compliments
just empty words ? —
I believe it is more.
Behind it lies a
recognition and
expression of many

people that learning
another person’ s
language is a way

of conferring value.
Hong Kong people
are constantly aware
of how difficult it is
to learn their language.

E’[@iﬁ?”ﬂj&? Prof. Tobias, Brander

4ﬁ~lrﬁ;ﬁ§ Cantonese Programme Division, Fall 96 -98
Assistant Professor, Divinity School of Chung Chi
College, CUHK & Prison Chaplain of HK Correctional
Services Department)
Nationality : Switzerland

Every effort to learn it is therefore appreciated and welcomed as a
friendly visit to one’s own linguistic home. There we are:
encouragement as an extension of the famous Chinese hospitality.

A constant source of hilarity

The experience that foreigners speaking Cantonese are a
steady cause of hilarity must hardly be explained. From my
sharing about blind people (%I * maahngyahn) that I had met in a
welfare home in Eastern Guangdong who, due to my
mispronunciation, turned into wild people (’Z * mdaahngyahn), to
my protest against the prison inmates who remarked that I had cut
my hair (/]2 feifaat) and my insistence that I was doing nothing
illegal (FH* feifaat), or to my teaching at Chinese University
where I wanted to talk about the monk Luther(f<Hii sausi), instead
talking about the sushi Luther(Z:7] sauhsi) — students or worship
participants who got tired of my stuttering Cantonese were
quickly woken up. Still, it is good to know that my Chinese
friends are themselves not immune from similar
misunderstandings. I enjoy remembering a friend from Anhui
province who applied his newly learnt Cantonese to share about
his plans to serve the Chinese brothers and sisters (5 It & ik
daihhing jimuih) and instead shared about reaching out to
décolleté sisters (B2 4k daihiing jimuih).

Regularly using Cantonese for preaching in local churches is
inherently ambivalent. On one hand, it is a continuous struggle to
communicate a message in a language so foreign and difficult. On
the other hand, I equally know that simply the fact that I speak
Cantonese is so strongly appreciated that it does not really matter
what 1 say. Accordingly, I can approach my preaching without
any pressure and also commonly receive some friendly comment
about my Cantonese as feedback. Sometimes, I wonder though
whether underneath all this interest about a foreigner speaking
Cantonese the message is heard at all...

Prison language

The fact that much of my later language study process
happened in prison makes people regularly believe that I must be
well equipped with all kinds of foul language. How wrong they
are. Either I simply do not understand when prisoners use foul
language, or, more often, the inmates address me in the most
decent language they could. Ironically, most of my knowledge of
foul language comes from the official prison staff: Whenever an
inmate is put into the 7K FC séuigei, the place of disciplinary
confinement, the prison officer in charge dutifully writes on a
small card the reason for the crime. Often, these cards contain in
neat character the exact wording when an inmate loses his temper.
Nevertheless, some deeply colloquial language must still have
crept into my vocabulary — at least this is what people remind me
when 1 happen to spit water (f*~f* ch&uiséui) instead of simply

chat ([*fif& king gai).
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Life is a Learning Process

&=} Balubun, Anthonius
JHJF"'% Cantonese Programme
ivision (CAN 4515 Spring 09-10)

Nationality : Indonesia

Hello everyone. | would like to share with you all my idea of the relationship between life
and learning. When | was in primary school, | heard this phrase: “life is a learning process”.
At that time, | didn’t understand what exactly that phrase meant. During my time in
secondary school | came to understand its meaning. Because firstly | think: life is always
bringing and offering to us so many new experiences, so learning is not only about just about
studying (for exams), but also about the whole learning process of how to face and to solve
all of life’s problems. Secondly, learning is a continuous life-long process, through which we
can learn so many things, and all these things teach us many valuable lessons and
experiences.

| have had an experience which is related to what | have mentioned before, so now |
want to share it to you. In fact, previously | had no interest in learning languages. But after
finishing my university studies, my superior called me and asked me to go to Hong Kong to
learn its language — Cantonese - and its culture. | didn’t want to do that because besides
having no interesting in learning Cantonese, | was also aware that Cantonese is the most
difficult language in the world to study and speak! Moreover, when | first saw Chinese
characters, | felt | could not learn them because they were so strange and unfamiliar to me.
But there was no other way — | was required to come to Hong Kong!

When | arrived for the first time in Hong Kong i felt everything was new. The weather
was very cold, the language was totally different to my own, and the customs and habits of
the people were also different. It was very difficult for me. In addition, | could not speak or
understand even one word of Cantonese. At that time the only thing in my mind was a
desire to return to my own country. Luckily, during those early days in Hong Kong, |
remembered what my superior had told me before | left Indonesia. He had advised me: “to
learn another language although it is difficult, if we keep open minded, have passion and
work hard, we can find the solution to all our difficulties”. Remembering this advice, | felt like
| just got up from my sleep. | told myself that | had to be passionate towards these
challenges. So what | must do is to listen to what people are talking about. If | can’t
understand, never mind. Everyday, while learning some more words of Cantonese, | tried to
remember them. | also tried hard to learn and become accustomed to the habits of Hong
Kong’s citizens. After that, | applied to study Cantonese at the CLC of the Chinese
University of Hong Kong. The first time when | entered the school and started to learn

Cantonese, it was very tough for me. But I was happy because | met so many new friends
of other nationalities; and we could help each other. But my problem was that | still used the
way of thinking that | had used in my country, rather than adapting to the way the people of
Hong Kong are thinking. Later on | realised that it was my problem and knew | had to
change my own way of thinking.

After learning Cantonese for three months, | felt that my Cantonese was making real
progress. | am getting more and more to love Cantonese because in the school | have many
new friends of different nationalities and moreover during school time or after school, we all
together and practice our colloquial Cantonese; we also learn about Chinese culture. Now |
can already communicate with Chinese my friends. | am happy because they said my
Cantonese is really very clear. | feel this is some kind of motivation that they have given to
me. | also really like to learn to read and write Chinese characters because | want to read
Hong Kong’s news papers. Although studying is difficult | can find a solution to any problems
by searching in a dictionary or asking help from friends, so | can solve my problems.

I have now been learning Cantonese for more than one and a half years. | feel happy
because all the teachers are excellent and skillful so my Cantonese is improving day by day.
Moreover | can use my Cantonese in my real life to communicating with local people. At
least now | can understand what they are talking about and they also can understand what |
am trying to say during our conversations. This ability to communicate in the local dialect
has brought to me an opportunity to make many new friends.

My simple experience gives us one message: to learn something new, we need to open
our minds and be passionate in everything we do. More than that - we have to study hard. |
think Cantonese is a difficult language to master but if we have these three things, | believe
Cantonese will become an easy language to learn. Don’t worry about facing difficulties
because everybody has his own difficulties. Difficulties are part of life and overcoming them
is what we can call a valuable learning process. By learning little by little for sure we can
achieve so much more in the future.
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Learnlng a A< Katsumoto, Kohei

8855 University Programme Division
2nd Term 09-10 (PTH4413,PTH4423,
PTH4433 & PTH4453)

Nationality : Japan
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The Evolution of Chinese Character

%“Tg‘.fﬁ%ﬁm Ms. Xie Chun Ling
University Programme Division
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Tedching
Comparison Between Putonghua and Cantonese
M A= Ms. Chen Fan IR IEYH Mr. Chang Kwun Hung g EE ] Ms. Wan Ka Man
Putonghua Programme Division Cantonese Programme Division Cantonese Programme Division
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Research

Code-mixing and code switching in Hong Kong

- 4 Dr. Cedric Siu Lun Lee

Cantonése Programme Division

AR

ELSJ 2nd International Spring Forum 2009, May 2009, Nara, Japan

Code-mixing (CM) and code switching (CS) are
some of the interesting sociolinguistic phenomena in
Hong Kong. It is claimed by most researchers that
CM and CS are started by educated elites and they
are used for identity marking (Chan & Kwok 1982,
Luke & Richards 1982 and Cheung 1984). By
observation nowadays, there are a lot of English
items appearing on Chinese television & radio
channels, and in Chinese magazines & newspapers.
The present research is an attempt to study the use
of CM and CS in radio programmes, based on
analyses of actual language use in 6 Chinese radio
channels in Hong Kong. The data include over one
thousand language alternation instances
(Cantonese-English) and are grouped into various
categories according to their properties, namely,
Names (N), English Alphabetical Letters (EAL),
“Voluntary” mixing (VM) and Code switching (CS).
This article shows some examples of the different
categories.

Research Design

Six Cantonese radio channels are selected for
the purpose of data collection. English programmes
are excluded since the focus is on the use of
Cantonese-English mix. A total of 54 programmes (6
Channels x 3 programmes x 3 days) were recorded
with a total of about 2400 minutes of recording.
Stratified random sampling technique was used to
select the radio programmes to ensure the data
collected are not exceptional cases. The data
include spoken data, which include monologues (by
disc jockeys), conversations between disc jockeys,
conversations between disc jockey(s) and listeners,
advertisements and news reports. The data are

transcribed after the recording phase. There are
different types of English items mixing in
Cantonese discourse. Examples are shown in
the next section.

Different types of English items in Cantonese
conversations

1. Names (N) - The use of English names in fact
reflects to some extent the speakers’ recognition
of their own identities and their awareness of
group identification. The speakers have a wide
range of choice when identifying themselves.
They can use the Cantonese equivalent of their
English names or they may use their original
Chinese names instead. The choice of names
may reflect their code choice and how they
identify with certain groups of people. The use of
English names includes personal names, place
names, brand names, titles of songs, books &
movies, etc. Below are some examples,

%

€5 Y [
Ngoh haih
I be
[l am Francis Chan]

Francis Chan,
Francis Chan
Francis Chan

* A standard four-line transcription is
used, first line: Chinese characters,
Second line: Yale romanization, third
line: word-to-word translation, fourth
line: standard translation. Some notes
on abbreviations: PRT-sentence
particles, ClL-classifiers, S-speaker
English mixed items are marked in
shade and italic.
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Fr R LAY

Reseadrch

(2) z5 fifE Vancouver & =,
Ngéh hai Vancouver faan laih ge
I be Vancouver back come PRT

(I came from Vancouver.)

2. English alphabetical letters (EAL) - English letters are used for two purposes: one is for numbering and indexing,
the other one is for abbreviation, e.g. CD (Compact Disc) & BB (Baby).

s ® .~ W, B 7 ™ =, 8 - flwt,
A haih yat go B haih léuhng go C haih saam go
A be one CL B be two CL C be three CL

(A is one, B is two and C is three)

3. “Voluntary” mixing (VM) - In the example below, “fax” can be replaced by [ chyuhnjan ,and “happy” can be
replaced by Bfl-= hoisam, without changing the referential meaning of the original phrases.

(4)  Fax 7 BT
Fax géi houhmah
Fax machine code

(Fax number)

(5) ] bb IS [ pH happy.
yauh siusiu th haih gam happy
Have a little not be o] happy

(I am a little bit unhappy.)

4. Code switching -- intersentential mix (CS) - This is an example of code switching taken from the data. The
speaker finished the first sentence in Cantonese. Suddenly she switches to an English sentence.
(6)S: e W HEE B oo+ = = 2, Plltry my best to make it easy today.
séung waan ni  go yauhhei da yih sdam ndh ngh chat chat chat lihng
Want play this CL game call 2 3 Souhe g 7 7 0
(If you want to play this game, please call 2355770,)

Conclusion

The examples in the data are implicationally patterned (Gal 1979, Fasold 1984, Bailey 1973) and fit into
Bailey’s wave model (Bailey 1973) which explains language variation and change. This indicates the systematic
nature of the mixed code. This article only tries to show some example cases in code-mixing and code switching
in Hong Kong. More detailed statistical analysis, discussions and implications can be found in the full paper
presented in the conference.
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CLC Exemplary Teaching Award 2008-2009
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We would like to express our sincere thanks to the Dransfield Food & Beverage Ltd.
for their generosity in sponsoring this evening’s drinks.

We also would like to thank all the teachers and students for contributing food
and all their efforts in making this evening a success.

Language Matters Spring 2010

15



BREG A
Activities & News

D BEE Updates

2010 Chinese Language Summer School
Putonghua Cantonese

as a foreign second language

Y]

Targets: Current university students, high schools students, working people from abroad or Hong Kong.
Credit transfer is possible for current university students*.

Schedules:

Program name Date (2010) Levels available**

Regular Summer term June 7 - August 13 (10 weeks) CAN & PTH all levels

PTH Level 1-3
CAN Level 1-3

2 HK i i 1 PTH Level 1-2
S2 & CU internationa June 29 - August 2 (5 weeks) eve

S1 June 7 - 25 (3 weeks)

Summer School CAN Level 1
PTH Level 1-4
S3a August 4 - 17 (2.5 weeks) CAN Level 1

* Current university students, local or abroad, please enrol directly with the Office of Summer School (OSP).
** Subject to minimum class size.

Chinese Language Summer School (Daytime Courses):
www.cuhk.edu.hk/clc/summer.htm (English, Japanese and Korean version available)

Chinese Language Evening Courses (for both native & non-native speakers, classes in Apr-June & July — Sep):
www.cuhk.edu.hk/e_ssp.htm

CUHK International Summer School (OSP) (Business, Humanities & Chinese Languages):
www.cuhk.edu.hk/osp
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